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INTRODUCTION 

We would like to welcome our colleagues to the International Business Tourism Transport Technology Social Sciences 

Humanities Education Research Conference.  It is the seven series in 2016 of Conference on Business Tourism and 

Apply Sciences was held in Amsterdam.  As always many members of the ICBTS 2016 community look forward to 

meeting, sharing and exchanging their research ideas and results in both a formal and informal setting which the 

conference provides.  Likewise, the concept of alternating the international conference every one month on April to 

November between Europe and the rest of the world is now well established.  This year’s event in London (UK)  Paris 

(France) Munich (Germany) Amsterdam (Netherlands) Boston (USA) Toronto (Canada) London (United Kingdom) Zurich 

(Switzerland) Berlin (Germany) Tokyo (Japan) and another continues with the cultural following the very successful and 

productive event held in London-Zurich in August 2016 in the field of various types for international academic research 

conference on Business Economics Social Sciences Humanities Education and Apply Sciences.  As usual The ICBTS 

2016 brings together leading academics, researchers and practitioners to exchange ideas, views and the latest research 

in the field of Business Tourism and Apply Sciences. 

The theme of this event The 2016 ICBTS International Business Tourism Social Sciences Humanities and Education 

Research Conference is “Opportunities and Development of Global Business Economics Social Sciences Humanities 

and Education” It is also represents an emerging and highly challenging area of research and practice for both academics 

and practitioners a like, The current industrial context is characterized by increasing global competition, decreasing 

product life cycles, Global Business, Tourism Development, Social Sciences Humanities Education Apply Sciences 
and Technology collaborative networked organizations, higher levels of uncertainties and, above all, and customers. In 

our view holding this event in Tokyo represents a timely opportunity for academics and researchers to explore pertinent 

issues surrounding Business Economics Tourism Social Sciences Humanities Education Sciences and Technology. 

Potential authors were invited to submit an abstract to the International Conference Session Chairs.  All abstracts were 

reviewed by two experts from the International review committee and final papers were further reviewed by this 

volume with 30 contributing authors coming from 18 countries. This book of proceedings has been organized according 

to following categories: 

- Business   
- Management 

- Marketing 

- Accounting 

- Financial 

- Banking   
- Economic 

- Education 

- Marketing 

- Logistics Management 

- Social Sciences 

- Supply Chain management 

- Industrial Management  
- Information Technology 

- Sciences Technology 

- Transport and Traffic 

- Tourism Strategic  
- Tourism Management 

- Tourism Marketing 

- Tourism Development Policy and Planning 

- Technology Application 

- Communication and Sciences 

- Humanities 

- Health care Management 

- Hospitality Management 

- Hotel Management 
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MAINTAINING SIGNIFICANCE OF REALIA IN TRANSLATED 

PLAY 
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ABSTRACT 

This article discusses a theatre-translation issue in translating ‘objects’  in a play.  Apart from their 

instrumental meaning, objects presented on stage also carry symbolic significance or dramatic meaning. The 

problem for a theatre translator is these meanings may be culturally specific, that linguistic translation cannot 

transfer them to the target-culture audience. Adjusting, adapting and altering objects in the text thus become 

necessary.  These techniques may be regarded unfaithful to the source-text from a literary perspective. 

However, in many cases, they may be more effective in maintaining dramatic significance and power of the 

play than the faithful ones. This article presents a case study in translating an English play, Loot by Joe Orton 

into Thai.  Translating a coffin in this play demonstrates that theatre translation and drama translation is 

different in its perspective, problem and approach. 

Keywords: theatre translation, drama translation, realia 

INTRODUCTION 

 Western plays have always been main resources for teaching modern drama in Thailand due to the 

limited number of playwrights and publications.  The translators of these plays are mostly literary scholars 

who approach the text from the linguistic viewpoint. In fact, plays are not written to be read. They are meant 

to be staged. Translating a play with a linguist’s perspective disregards the fact that language of a play will be 

changed to other arts forms, visible and/ or audible for the audience.  Realia is objects and material from 

everyday life that contains cultural-specific meanings. More often than not, these connotations are lost during 

the process of linguistic translation, thus so the dramatic effects of the source text. 

OBJECTIVE 

To examine challenges in translating realia for performance. 

LITERATURE REVIEW 

 Sirkku Aaltonen ( 2000)  have distinguished two translation approaches as theatre translation and 

drama translation.  The main difference of the two is in its product.  While the latter produces a work of 

literature in another language, the former is a process which encompasses translating a play and producing a 

stage performance. Aaltonen’s idea correspond with Perteghella (2004) who proposes that play translation can 

be divided into two methods which are reader-oriented and stage-oriented.  These two types of translation 

mailto:nataporn.ra@ssru.ac.th
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differ in nature and conditions. Unlike in literary translation where translators’ work is directly presented to 

the target readers, the work of theatre translators have to be embodied and/or materialised on stage.  Even 

though since the twentieth century, many theatre theorists and practitioners have been rejecting the hierarchy 

of text over performance, however, we cannot deny that in theatre translation, the text, more or less, gives 

shape to the stage’ s materiality.  With theatre semioticians proposing that everything presented on stage 

functions as a sign, the translator’ s task becomes more complicated since it suggests that the translator 

cannot limit herself to the textual work and deny total responsibility over the stage presentation. Moreover, 

while readers have full control of their reading pace, theatre audiences are passive as they have to follow the 

pace of the performers.  Therefore, the latter’s text needs to offer immediate understanding to the audience. 

With the aim of creating a theatrical performance in mind, theatre translators need to employ various 

techniques such as adapting and changing in order to maintain dramatic effects of the source. 

CHALLENGE IN TRANSLATING REALIA FOR PREFORMANCE 

 Arguably, translating realia for performance is more problematic than in literature. This is because, 

apart from their instrumental function, they can have socio-cultural meaning attached to it ( Elam, 2002) . 

When realia is presented on stage, the materiality of them seem to make the associations more perceivable 

than when it was a word in the text. This is not only because realia is physically presented in the performance 

that people can actually ‘see’  it, but also because of the theatre convention that ‘all that is on the stage is a 

sign’ (Jeri Veltrusky, cited in Elam, 2002: 6) so, according to semiotic viewpoint, ‘when watching a piece of 

theatre, the audience do not merely see objects and actors, but an array of theatrical signs which constantly 

conveying meaning(s)’ (Power, 2007:101). 

 Connotation of material things is cultural-bound which in most case cannot be retained in literal 

translation. An interesting example can be taken from the production of Samuel Beckett’s Waiting for Godot, 

which was adapted into Thai-Buddhist context by Chutima Maneewattana in 2012. This case will exemplify 

problems from the loss of connotative meaning of realia in performance.  

 In Beckett’s text, the two main characters: Vladimir and Estragon eat carrots, radishes and turnips, 

all of which are root vegetables that can be found and dug from the ground.  In this play, they are food for 

tramps like Vladimir and Estragon, in contrast to a piece of chicken eaten by the rich Pozzo.  However, for 

Thai people, a carrot carries an image of occidental food with its name directly borrowed from the English 

word. Thus, it will certainly not be perceived as a food for tramps. A turnip is very rarely known among Thai 

people.  For the radish, there is a word for it in Thai, but, unfortunately that in the only Thai official 

translation of the play, which have becomes an instruction for many productions since 1996, the translator 

decided to transliterated all the three vegetables into Thai.  It can be predicted that the audiences would 

perceive the image of the Thai Vladimir and Estragon eating carrot differently from Beckett’s intention; its 

connotation in the target culture is different from that of the source culture.  For the radish and the turnip, 
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these realia arguably cannot function as theatrical signs on Thai stage at all because the audience do not 

know them. Certainly, the connotations of these two vegetables are lost in translation.  

 However, in the most recent production which is the first adaptation of Waiting for Godot into a 

Thai-Buddhist context, the translator/director went for the functional, instead of the linguistic, equivalence 

replacing the carrots, the radishes and the turnips with taros, yams or sweet potatoes, and waterchestnuts. 

These three root vegetables are very cheap in Thailand and can be dug from the ground.  In terms of class, 

they are food for tramps.  As signs on stage, they can offer what Beckett’s would have liked to offer to his 

audiences. The word ‘waterchestnuts’ in Thai can also be a slang which means ‘to be disappointed’ or ‘fail to 

achieve something’, especially in the case that you were rejected by someone you have a crush on. Moreover, 

the sound of it also contains a comic tone. Therefore, in this case, the translator’s choice cannot only retain 

the meanings of source-culture realia in the target-culture performance, but also offer an additional comic 

tone to the play 

MAINTAININ SIGNIFICANCE OF REALIA IN TRANSLATED PLAY 

 Now, I would like to share with you an experience from my own production so that I can offer you 

an inner perspective on why and how realia in the 1960s English play were transferred onto the Thai stage.  

 In December 2012, I staged my Thai translation of Joe Orton’s Loot in Bangkok, Thailand. This is, 

as far as I know, the first ever translation of Orton’s play in our country. The reason I chose Orton is because 

his dark and serious humour is very different from Thai comedy which is always very lighthearted, mainly 

entertaining:                                                I want to challenge the Thai audience with Orton’s mixture of hilarity and 

terror. However, I do not only want to introduce the new taste of humour to the Thai but also want the play to 

speak directly to my audiences. Therefore, I decide to recontextualise Loot from 1960s English to the 2010s 

Thai context, recreating the play as if Orton would have written it for Thai people.  

 The play is Orton’ s attack on conventional values of the Sixties London:  religion, death, 

bereavement, the police, law and order, telling through the story of the two young bank-robber, Hal and 

Dennis, and their attempt to hide their money in the house of mourning. One of important props in this play 

is a coffin, which is certainly                                                    a common object in both the source and the target culture, 

however, translating this object is not straightforward.  

 Since the play is set in English Catholic context, it makes sense that Hal and Dennis decide to hide 

the loot in Hal’s mother’s coffin: they can dig it up after the burial. This idea, however, does not make sense 

when the characters have been adapted to be buddhists, because in Buddhist funeral, the deceased will be 

cremated,                                                    so it means they sent their money to be burnt. Then, to make the play credible 

to the Thai audience, the Catholic characters have to be changed to Thai-Chinese Buddhists whose tradition 

is to bury the deceased in a Chinese graveyard. As there are many Thai people who are ethnically Chinese, 

including myself, the translator, then my decision to convert the character would be easily accepted by the 
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Thai audience.  I would like to add that, here, adapting the text to make it credible for the target audience 

indicates that credibility can be regarded as one aspect of performability. 

 In theatre translation, the translator’s linguistic choice is not a finished work. A question was raised 

in the production process: Thai and Chinese coffin are different style, then which one should be the prop for 

the production? 

 In transforming a coffin from a word to a stage material, the translator needs to act as a dramaturge 

and a cultural mediator. As the characters are Thai-Chinese, then the first choice would be to use the Chinese 

coffin.  However, considering the author’s intention, Orton wants to challenge the association people have 

with bereavement so he plays with the corpse and the coffin, turning the unplayable to the source of humour. 

Then which style of coffin serves this function better?  

 Even though Thai-Chinese people have an option to use either style of coffin in their funeral, I 

believe that it is the influences of Thai ghost story, TV dramas and films from which they develop spiritual 

associations with a coffin.  Finally, the Thai style coffin was chosen and it proved to be the right choice 

because even own my designer team and stage crews, which are my third-year students, seemed to have 

many sort of associations with it, which led to a spiritual believe about how should we treat this prop during 

the performance period.  

 We did not use the real coffin in the performance because, practically, a real coffin is too heavy for 

two actors to lift. Moreover, it is too scary. So our designer team had to make a fake one. One day a colleague 

of mine who is the leader of designer team came to and said: ‘I think we should make a coffin with a special 

function that it can be easily dismantled after evening performance’. ‘Why’, I asked. She said: ‘We shouldn’t 

leave a vacant coffin like that at night, somebody believes that a spirit may come to live in it’ .  This is the 

photos of our fake coffin. 

 Arguably translating realia maybe more problematic when a translator employs recontextualising 

technique, which is one of domesticating approach, than foreignization. In the foreignising approach where 

the source text is prioritised, most realia may be kept intact, while in the translocating, realia have to be 

transformed to appear local for the target recipient. This is not simple in practice, and sometimes transferring 

realia does not only involve socio-cultural difference but also cultural-theatrical like the problem of 

translating slipper and shoes in my production may demonstrate.  

 Thai people never wear shoes inside a house:  we take them off before entering.  This cultural fact 

often bring a problem to theatre directors: Should the characters wear shoes on stage, which means inside a 

fictional house.  This is a director’s dilemma:  your realist plays can appear strange for Thai audiences if the 

characters have their shoes on inside the house. On the other hand, it is not very nice to see the characters on 

stage in full costume with no shoes or even bare feet.  However, in my case, I went for realistic direction, 

deciding that every character does not wear shoes on stage. However, at the beginning of Loot, we should see 

Nurse Fay puts on Mrs.Mcleavy’s slippers.  This action is a hint that she wants to take over Mrs.McLeavy 
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place and becomes a wife of the old Mr.Mcleavy.  There is a conversation between Fay and Mr.Mcleavy 

relating to the slippers: 
 

 

 

 

Mcleavy: Are those Mrs.Mcleavy’s slippers? 

Fay: Yes. She wouldn’t mind me having them. 

Mcleavy: Is the fur genuine? 

Fay: It’s fluff, not fur. 

Mcleavy: It looks like fur. 

Fay: (standing to her feet) No. It’s a form of fluff. They manufacture it in Leeds. 

 With the tropical climate, slippers are not popular in Thailand:  some middle-class people in 

Bangkok, the capital city, would wear them. As the Thai version is set in a small city, it is unlikely that the 

characters would wear slippers.  However, as the translator, I find it is important to retain the hint of Fay’s 

plan as well as their conversation which implies that these characters value more on the appearance than the 

inside. Therefore, I replace the slippers with a pair of high-heel shoes for Fay to try them on. Here is how I re-

write Orton’s dialogue.  
 

 

 

Ray takes a pair of high-heel shoes and try them on 

Montri: Are those Malinee’s shoes? 

Ray: Yes, Khun Malinee wouldn’t mind me having them. 

Montri: I didn’t notice that Malinee wore such a high heels. 

 Ray: A research suggests that the perception of someone’s height correlates to how that 

person’s social class will be assessed. No one wears flat heel shoes nowadays. 
 

 

 

 The last line implies that character’s attitude which values the appearance. 

 The discussion of transferring/transforming realia in Joe Orton’s Loot suggests that it is important 

that a theatre translator should approaches the text as a live event, that is, taking the potential stage 

materiality and its relation to the target audience in consideration. At the same time, the two examples 

discussed earlier demonstrates how the translated text and the potential performance can shape and re-shape 

each other: The decision on the performance level leads to the alteration of the text and the negotiation on 

textual level, then, gives shape to the stage material. I would propose that the benefits from this dynamic 

relationship can be achieved by having a translator with the eyes of theatre practitioner, and/or having a 

translator working as a writer and cultural mediator in the production process. 
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